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	Rolf Riegger Jr.

R. Ramiro Magalhães, 15/101   

ZC 20730-460 - Rio de Janeiro - RJ

(21) 3296-1840

rolfr@terra.com.br


INSTRUÇÃO 
Nível Superior 
· Administrador formado pela Faculdade de Ciências Contábeis e Administrativas da Universidade Augusto Motta, em 1976.

· Oficial de Máquinas da Marinha Mercante do Rio de Janeiro, em 1964
Cursos de Extensão Universitária  

e  Pós-Graduação

The University of Michigan - Ann Arbor - MI - EUA

Inglês
(Proficiency)
Mita Copiers – Japan (Tokyo, Osaka, Saitama and Kyoto)


CKD Assembly Line

M.C.A.  Dallas Training Center  - EUA

Gestão Comercial


Idiomas em que traduz:   Inglês, Francês e Espanhol 

SUMÁRIO PROFISSIONAL 
· Diretor da Empresa A8 Consultoria e Treinamento, encarregado da área de traduções e produção de documentação técnica.

· Vinte e dois anos de experiência como tradutor autônomo, tanto de textos literários como técnicos, nas áreas de engenharia civil, elétrica e mecânica, além de eletrônica e informática, e também no campo jurídico.

· Diversos empregos, na sua maioria em funções ligadas a documentação técnica, em empresas de engenharia e indústrias eletro-eletrônicas.

· Diversas viagens aos Es. Us. e ao Japão, em missões de negociação de contra​tos de transferência de tecnologia para produção de equipamentos eletrônicos es​trangeiros no País, bem como em missões de treinamento.

· Seis anos como intérprete em viagens ao exterior, como Oficial da Marinha Mer​cante.

· Diversos livros traduzidos na área de informática.

Empresas Trabalhadas (em atividades pertinentes)
· A8 Consultoria e Treinamento (até o presente)

· Tricom-Triunfo Componentes S.A. (1988 a 1990)

· Elebra Computadores S.A. (1986 a 1988)

· Globus Digital/Expansão Informática S.A. (1979 a 1986)

Atividades Diretamente Pertinentes 
Diretor da Empresa A8 Consultoria e Treinamento, encarregado da área de traduções e produção de documentação técnica. 

Nas demais empresas, como Gerente de Divisão de Informações Técnicas ou Chefiando Departamentos de Documentação Técnica, fui responsável pela elaboração de toda a documentação de Produto, incluindo Manuais de Usuário, Manuais de Referência e Especificações, na área de software; Manuais de Operação, de Ma​nutenção e Especificações Técnicas nas áreas de produção de equipamentos, tra​duzidos dos originais enviados pelas cedentes da tecnologia, ou vertidos para o in​glês no caso de software aqui produzidos. As equipes tinham a seguinte composi​ção, cujo trabalho eu supervisionava, revisava, e também participava:

· Na Tricom-Triunfo Componentes S.A.; apenas tradutores autônomos, variando sua quantidade de acordo com a carga de trabalho.

· Na Elebra Computadores S.A.; apenas tradutores autônomos, variando sua quan​tidade de acordo com a carga de trabalho.

· Na Globus/Expansão; três tradutores permanentes e outros autônomos, depen​dendo da urgência dos trabalhos.

Outras Atividades Pertinentes 
Na Tricom-Triunfo Componetes S.A. (1988 a 1990) 

Como Chefe do Departamento de Informações Técnicas, responsável pela geração de todas as informações necessárias à Linha de Produção da Fábrica, como Manuais de Operação e Manutenção, Desenhos de Fabricação e Listas de materiais....(continuar).. 

Efetuei viagens de treinamento às fábricas da Mita Copiadoras, em  Osaka, Saitama, Kioto e Tokio, no Japão, para a posterior elaboração de manuais de montagem dos equipamentos, de controle de qualidade, de dimensionamento de linha de montagem, e rotinas de produção. Efetuei ainda, viagens a Nova Jersey, Dallas e Nova Orleans, nos Estados Unidos, para fins de negociação dos contratos de transferência de tecnologia para a fabricação de co​piadoras no país.

Na Geotécnica S.A. (1975 a 1979)

Chefe do Departamento de Documentação, responsável pela elaboração de pré-qualificações e propostas para concorrências nacionais e internacionais, entre ou​tras atividades. Toda a documentação era produzida em inglês, por uma equipe de três tradutores, cujo trabalho eu coordenava, revisava, e também participava.

Na Morrison-Knudsen/Internacional de Engenharia S.A. (70 a 75)

Supervisor Administrativo e, posteriormente, Chefe do Setor de Documentação, responsável, entre outras atividades, pela tradução dos c. vitae da equipe de enge​nharia da empresas (na sua maioria consultores americanos), bem como toda a documentação técnica gerada pela matriz, em San Francisco, e pela versão de to​dos os relatórios, técnicos e financeiro-administrativos enviados daqui. Supervisio​nava, coordenava e fazia as revisões dos trabalhos de um grupo de seis tradutores, além de também traduzir os textos mais importantes, ou confidenciais.

No Loide Brasileiro S.A. (1964 a 1970)

Oficial de Máquinas, trabalhando como intérprete sempre que em portos estrangei​ros, supervisionando o pessoal das empreiteiras locais nas obras de manutenção, durante as docagens; tradução dos manuais técnicos dos equipamentos de bordo.

Atividades Pertinentes Sem Vínculo Empregatício 
Desde 1970, após desembarcar para trabalhar em terra, venho prestando serviços como tradutor autônomo para as mais diversas empresas, principalmente na área técnica, como por exemplo — no exterior: Ricoh (Japan / U.S.); Kiocera-Mita (U.S.) Crestec (Amsterdã) — no Brasil: Novatron (Xerox), Cia de Cigarros Souza Cruz, SENAC, Gestetner do Brasil, Enciclopaedia Britannica, Grupo Brasif, Triun​fo Máquinas S.A., Diretoria de Hidrografia e Navegação do Ministério da Marinha, entre tantas outras. 

Mais informações no site rolf.hpg.com.br.

Livros técnicos tradu​zidos:

· OS/2 ESSENCIAL (370 pgs.)  Editora Campus.

· 1-2-3 PARA LEIGOS (+/- 300 pgs.) Berkeley Brasil

· BORLAND PASCAL 7.0 PARA WINDOWS  (820 Pgs.)Berkeley Brasil

· FOXPRO 2.5-MANUAL DE PROGRAMAÇÃO (856 Pgs.)Berkeley Brasil

· FOXPRO 2.5-TÉCNICAS AVANÇADAS (1200 Pgs.) Berkeley Brasil

· TURBO C++ - MANUAL DE PROGAMAÇÃO (753 Pgs.)Berkeley Brasil

· SEGREDOS DO DOS 6.2 PARA LEIGOS (400 Pgs.) Berkeley Brasil

· CLIPPER 5.2-PROGRAMAÇÃO AVANÇADA (1200 Pg.)Berkeley Brasil

· FOXPRO 2.5 WINDOWS - SOLUÇÕES (470 Págs.) Berkeley Brasil

· FOXPRO 2.5 WINDOWS - PROG. AVANÇADA (1024 Pg.) Berkeley 

· DOS 6.2 - TRUQUES ESPERTOS  (432 Pg.) Axel Books 

· WORD 6.0 WINDOWS - TRUQUES ESPERTOS (230 Pg.) Axel Books
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